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amies. Mais pour elle c'est le statut social d'une femme digne qui importe. 

1 
A ngai nayei zoba 
Likambo etambwisi ngai moto 
A ngai naboya boye 
Likambo naboya basala ngai 
Likambo na bango songisongi 
Bayokaka te e se bozoba. 

2 
A ngai naboya boye 
A ngai naboya koswana 
Likambo naboya na vie na ngai 
Ya solo ngai naboya koloba 
Likambo naboya basala ngai 
Likambo ya ba amies ye 
Nakotuta ntolo ngai 
Likambo ya ba amies ye 
Bakokota zamba ngo. 

Refrain 
Dis Foli nalingi yo ngo 
Nakolala te ngai 
Nakobela, kobela, kobela nzoto aye 
Likambo ya ba amies 
Nakotuta ntolo ngai 
Likambo ya ba amies 
Bakokota zamba ngo. 

3 
A ngai naboya koswana 
Likambo naboya na vie na ngai 
Ya solo naboya ngai naboya koloba. Likambo 
naboya basala ngai 
Likambo ya ba amies 
Nakotuta ntolo ngai 
Likambo ya ba amies 
Bakokota zamba ngo. 

Refrain 
Bakokotisa mobulu 
Likambo yango mabe e e 
Bakokotisa molili 
Likambo yango o satana 
Ngai naboyi na ngai mindondo 
Ngai nandima bolingo 
Bakotiya ngai molunge 
Likambo yango nayebi te 
Ngai naboyi na ngai mindondo 
Ngai nandima bolingo. 

1 
Ah moi je deviens stupide 
Ce problème qui me tracasse 
Ah moi je refuse 
Ce genre de problème 
Leur problème, c'est semer le conflit 
Elles ne comprennent que c'est bête. 

2 
Ah moi je refuse ça 
Ah moi je déteste me quereller 
La chose que je déteste dans ma vie 
Vraiment je n'aime pas parler 
Je refuse que l'on me fasse parler 
Le problème d'amies 
Croire à leur amitié est une erreur 
Le problème d'amies 
Elles vont se perdre dans la forêt. 

Refrain 
Je t'aime, ami Foli 
Je n'arrive pas à dormir 
Je souffre, souffre, souffre 
Les conseils des amies me rendent malade 
Croire à leur amitié est une erreur 
Le problème d'amies 
Elles vont se perdre dans la forêt 

3 
Ah moi je refuse me chamailler 
C'est ce que je refuse dans ma vie 
Il est vrai que je refuse de parler 
Ce que je refuse, c'est parler 
Le problème d'amies 
Je leur ai inutilement fait confiance 
Le problème d'amies 
Elles vont se perdre dans la forêt. 

Refrain 
C'est mauvais parce qu'elles 
sèment le conflit 
Elles m'embrouillent 
C'est diabolique( parce que) 
Je refuse avoir des problèmes 
Je préfère l'amour 
Elles m'excitent 
Je ne sais pas pourquoi 
Je refuse de problème 
Je préfère l'amour. 
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C 87 Mayavale. M'Bilia-Bel et Afrisa International, Rumba. Paris, 1987 

Résumé: Une femme est trahie par sa meilleure amie qui est venue garder ses enfants. Elle devient 
la maîtresse de son mari. Sa déception est tellement grande que l'épouse pense que son amie est 
hantée par un mauvais génie. Finalement, le proverbe populaire lui donne une partie de réponse. Ce 
qu'on ne place pas les feuilles de manioc à côté de la chèvre. 

1 
Mayavale e, Mayavale e 
Osali ngai super film, Mayavale 
Babimisi yo la reine ya kotongo baninga 
Obimaki la reine ya kofinga baninga 
Kati ya nzoto, kati ya nzoto 
moto ekopelaka ngai 
Nse ya motema, nse ya motema 
makila ekotanga nse ya rouge 
Mayavale, e Mayavale, kobebisa te, kobebisa 
te 

Nandimaki te e Mava. 
2 

Mayavale e Mayavale e 
Kobebisa te, kobebisa te 
Nandimaki te o Mava 
Babimisi yo la reine ya kobebisa mabala 
Obimaki la reine ya kobebisa bolingo ya 
baninga 
Nse motema, nse motema 
obomba nde makambo sanduku e 
Kati ya nzoto, kati ya nzoto makila ekotanga 
na se ya rouge 
Oh Ma Mavale e 
Napesa yo nde confiance obimaka na papa ya 
bana na ngai mpo yo okoma lokala fami na 
ngai 
Batikaka mpondu esika ya ntaba te 
Obebisi ngai motema 
Nse motema, nse motema 
Obomba nde makambo sanduku. 

3 
Mayavale e, Mayavale e 
Fina naino frein ya motema na yo 
Kanga naino liboke ya mabe na yo 
Tiya yango liboke pelisa moto. 

4 
Mayavale e Mayavale e 
Raccorder naino makanisi na yo 
Tiya yango na nzela ekoki 
Mayavale osali super film 
Mayavale e, Mayavale e 
Nakitisi motema na nse 

1 
Mayavale eh, Mayavale eh 
Tu m'as fait un super film, Mayavale 
Tu as été élue la reine de médisance contre les 
amies 
Tu passais pour reine d'insultes aux amies 
Dans mon corps, dans mon corps 
brûle un feu 
Dans mon cœur, dans mon for intérieur coule 
du sang chaud 
Mayavale, eh Mayavale, ne gâche pas, ne 
trouble pas 
Je doutais Maya. 

2 
Mayavale eh, Mayavale eh 
Ne gâche pas, ne trouble pas 
Je ne le croyais pas Mava 
Tu as été élue la reine gâcheuse des mariages 
des autres 
Tu es connue comme la reine gâcheuse de 
l'amour des autres. 
Ton coeur renferme une malle de problèmes 
Mon coeur chauffe, il chauffe 
Mayavale 
Oh Mavale eh 
Je t'ai fait confiance en t'autorisant à sortir 
avec le père de mes enfants parce que tu étais 
devenue comme ma sœur 
(Mais) on ne laisse pas les feuilles de manioc 
dans la case de la chèvre 
Ton acte affecte mon coeur 
Ton coeur renferme une malle de problèmes 

3 
Mayavale eh, Mayavale eh 
Appuie un peu le frein de ton coeur 
Réunis tes actions 
Emballe-les et mets un feu 

4 
Mayavale eh Mayavale eh 
Raccorde un peu tes pensées 
Mets-les sur le droit chemin 
Mayavale, tu m'as fait un super film 
Mayavale eh, Mayavale eh 
Je me calme pour te chanter une chanson sur 



2 4 1 
Nayembela yo nzembo, nzembo ya bolingo 
na ngai epai na yo, epai ya bandeko 
epai ya baboti ba yo 
Confiance elekaki nakomaki zoba. 

5 
Nazalaki kokumisa yo 
Zabolo nini ekoteli yo? 
Oyaki nde kotalela ngai bana 
Likambo ya somo, somo, somo dis 
Likambo ya Mavale e 
Yebisa ngai ndenge ebandaki 
Bongisa naino liloba yango 
mpo nazoka mpota ya nzube te 
na motema. 

Refrain 
Maya Mayavale, Mava Mami Vala 
Yo mabe Mayavale 
Yo mabe Mavibala 
Mobali ya moninga kotala na miso 
Okolinga kolula elengi ngo 
Soki nazalaki santu nabongola likambo yango 
ebunga. 

l'amour que j'ai pour toi et pour tes frères et 
soeurs et pour tes parents 

Je regrette de t'avoir fait confiance en toi. 
5 

Je te vantais beaucoup 
Quel démon t'a possédée? 
Tu es venue m'aider à garder les enfants 
Quelle histoire horrible, amie horrible 
L'histoire de Mayavale 
Raconte-moi le début de vos relations. 
Prépare bien ton message 
pour que mon coeur ne se blesse pas par une 
épine. 

Refrain 
Maya Mayavale Mava Mamie Vala 
Tu es mauvaise Mayavale 
Tu es mauvaise Mavibala. 
Que c'est beau d'envier le mari d'autrui 

Si j'étais une sainte, je transformerais cette 
histoire pour qu'elle disparaisse. 

C 88 (M)Po moun paka bougé: Selon moi, le vieux doit bouger. Pépé Kallé et Empire Bakuba, 
Madiaba. Kinshasa, 1987 

Résumé: Ce récit décrit les lamentations d'une femme abandonnée par son mari. Elle regrette de 
n'avoir pas écoutée les conseils prodigués par ses amies concernant son partenaire. 

Antienne 
Tika bana, mm, Kobote 
Lola Okito, mwana nsoso. 

1 
Tala ngai ndenge nakomi boye 
Ngai Omoyi Djamba e 
Malili, moyi, mbula 
nyoso na nzoto na ngai 
Mobali ngai natiyaki motema e 
alobi: ngai kolota e. 

Refrain 
Ngai Omoyi ii Djamba a 
Tika lelo naloba 
Ngai nazangi mbongo 
Ngai nazangi nyoso 
Ngai nakeyi komiboma. 

2 
Nzoku alembaka mino na ye te 

Tala olembi ngai 

Antienne 
Laisse les enfants, mm Kobote 
Lola Okito, petit poussin 

1 
Regarde-moi comme je suis devenue 
Moi, Omoyi Djamba 
Le froid, la chaleur, la pluie 
tout sur mon corps 
L'homme en qui j'ai placé ma confiance me 
dit que je rêve. 

Refrain 
Moi, Omoyi Djamba 
Laisse-moi parler aujourd'hui 
Moi, je manque d'argent 
Moi, je manque de tout 
Moi, je veux me tuer. 

2 
L'éléphant ne se fatigue jamais de porter ses 
défenses 
Regarde, tu es incapable de me supporter 



Obwaki ngai na esanga bwatu te, nkai te 
Chou 
Soki nalandaki na ngai toli ya J.J. Kalonda 
nde namoni mpasi ya boye te. 
Nati mosapi na moto, ngai naziki. 
Ngai nakeyi komiboma. 

Antienne 
A Djodjo, testament? 
Marché commun? 

Refrain 
Marna na ngai atikali yoyo 
Papa na ngai atikali yoyo 
Masumu na ngai atikali, Vicky yoyo 
Fifi Touret na ngai atikali yoyo 
Aziza na ngai, Aziza, o Aziza 
Mavungu na ngai, Mangabe Mavungu 
Bêla somo, somo e e. 

Antienne 
A Kitenge, a Likoyi, nalela? Chou 
Juna, Mongafu, leki, Kitie Bitabila Nalela? 

Antienne 
E makoto na nkiti na nsamu na poche eloko te 
kaka monoko nalingi yo 

Ya Bilekwe, esisi esaya 
Biblio, Biblio, hehe hehe e 
A Pépé e 

Mm, marna na Pauline, mm 
Kawundele. E ya Pekos. 

Refrain 
Yo moko pusa kuna 
Yo moko bendana 
Kwasakwasa, kwasa. 

Antienne 
Nguma, swa bango 
Ajeudiaboingle 
Il est dix-neuf heure s'il vous plaît. 
Ya Bilekwe, esisi esaya 
Toujours na Lingwala. 
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Tu me jettes au milieu d'une île sans pirogue 
ni rames Chou 
Je regrette de n'avoir pas écouté les conseils 
de J.J Kalonda 
Je mets le doigt au feu, je me brûle. 
Moi, je veux mourir, je veux mourir. 

Antienne 
Ah Djodjo, testament? 
Marché commun? 

Refrain 
Ma maman est restée yoyo 
Mon papa est resté yoyo 
Masumu de mon coeur est resté, Vicky yoyo 
Fifi Touret de mon cœur est resté yoyo 
Aziza de mon coeur, Aziza, oh Aziza 
Mavungu de mon cœur, Mangabe Mavungu 
Bêla somo, somo yoyo. 

Antienne 
Ah Kitenge, Likoyi, que je pleure? Chou 
Juna, Mongafu, petit Kitie Bitabila que je 
pleure? 

Antienne 
Eh! Les jeunes gens qui se promènent 
quotidiennement sans rien en poche 
Ils n'ont que les déclarations d'amour en 
bouche 
Ya Bilekwe, esisi esaya 
Biblio, Biblio 
Ah Pépé 
Mm, maman Pauline, mm 
Kawundele, Eh ya Pekos. 

Refrain 
Toi-même pousse-toi là-bas 
Retire-toi toi-même 
Kwasakwasa, kwasa. 

Antienne 
Boas, mords-les 
Ah jeudi aboingle 
Il est dix-neuf heures s'il vous plaît. 
Ya Bilekwe, esisi esaya 
Toujours à Lingwala 

C 89 Napika: Je ne cède pas. M'Bilia-Bel et Afrisa International, Rumba. Paris, 1987 

Résumé: Une épouse explique à son mari la manière dont elle a grandi. Son enfance a été difficile à 
cause de la sévérité des ses parents. Ils ne lui permettaient pas de fréquenter les hommes avant son 
mariage afin de se donner entièrement à l'homme de sa vie. C'est pourquoi elle souhaite être aimée 
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et refuse de partager son mari. Consciente d'être une épouse digne et respectable, elle déclare 
avoir tout: bijoux, habits, argent, voiture. A l'exemple du couple Moleka qui, en 1984, avait célébré 
leur cinquantième anniversaire de mariage religieux, elle promet la fidélité à son mari. 

1 
Nasakanaka te na bomwana na ngai 
Kaka mpo ya mobali 
Baboti na ngai bazalaka matata 
Suka suka lelo oye kobala ngai. 

2 
Nabimaka te ntango ya bomwana e e 
Confiance natiyaka motema epai na yo. 
Tata na marna bazalaka kanda mingi 
Bapekisaka lisano 
Nakola na kati ya lopango. 

Refrain 
A ngai mwana a marna 
Mingi bakokamwana ngai a 
Banda obala ngai 
Mingi bakondima te 
Mm, Kutshanga abala ngai 
Mingi bakondima te. 

3 
Moto nyoso ayeba nabimaka ya polele 
Mobali na mwasi lisolo se miso na miso 

Nabimaka na moyi mpe na miso ya bato 

Nzela nakendeke ezalaka ya kobombana te. 

Refrain 
A ngai mwana marna 
Kutshanga atambwisi ngai moto 
Nandimaki te ngai natingami na ndenge ya 
sérieux 
Bakamwe suka ya libala 
Ngai nafanda mpe heureux na ndako ya 
Kutshanga 
Nakoka te aboya ngai 
Je suis satisfais sur tous les atouts. 

1 
Je ne m'étais pas amusée pendant mon 
enfance à cause de toi mon mari 
Malgré la sévérité de mes parents 
Tu as finalement obtenu ma main. 

2 
Je ne sortais pas pendant mon enfance 
J'avais mis ma confiance en toi. 
Mes parents étaient très sévères 
Ils refusaient de me voir jouer ailleurs 
J'ai grandi au sein de la parcelle. 

Refrain 
Ah moi, la fille de ma mère 
Beaucoup de gens s'étonnent 
Depuis que tu m'as épousée 
Beaucoup de gens ne croient pas 
Mm, Kutshanga m'as épousée 
Beaucoup de gens sont surpris. 

3 
Tout le monde est au courant, quand je sors 
Lorsque les époux causent ils se regardent 
dans les yeux 
Tout le monde me voit quand je sors la 
journée 
Je ne fréquente pas d'autres hommes. 

Refrain 
Ah moi, l'enfant de maman 
Kutshanga me trouble 
Moi je ne croyais pas m'attacher sérieusement 
Beaucoup s'étonnent de ce mariage 
Je vis très heureuse dans la maison de 
Kutshanga 
Je n'accepterai pas d'être abandonnée parce 
que je suis satisfaite sur tous les plans. 

Nayebi mbongo ekoma mpasi awa na kati ya 
mokili dis e 
Mibali mingi bakota mabala ya mobesu se 
mpo na intérêt 
Mpo na ngai nakodécourager te o 
Libala okoti ezali kaka se ya kotanga mikolo 

Mpo na ngai namiyebi mwasi ya motema 

Je sais que l'argent devient difficile à gagner, 
ami eh 
Beaucoup d'hommes fréquentent des femmes 
riches par intérêt 
Mais moi, je ne me découragerai pas 
Parce que ta nouvelle liaison est de courte 
durée 
Parce que suis convaincue d'être la femme de 
ton coeur 



Bawela na bambango baleka 
biso se kaka awa. 

5 
Tokofanda ngai na yo te liwa 
Kutshanga yo mobali na ngai 
Nakotosa yo mobali na ngai 
mpo libala nakoti paradis 
Tokofanda na yo te liwa 
lokola papa na mama Moleka 
Bayina bakota babima 
ngai na yo ti na paradis. 
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Celles qui se disputent, perdent leur temps car 
nous serons toujours là. 

5 
Nous vivrons jusqu'à la mort 
Kutshanga mon mari 
Je te respecterai parce que mon mariage est 
un paradis, mon mari. 
Nous vivrons ensemble à l'instar du couple 
Moleka 
Notre amour ira jusqu'à la mort malgré la 
protestation des gens. 

C 90 Chérie okamwisi ngai: Tu m'étonnes, chérie. Jolie Detta et OK Jazz, Rumba. Kinshasa, 1987 

Résumé: Une jeune fille est soupçonnée d'être la maîtresse d'un homme marié. L'épouse de ce 
dernier est venue la menacée chez ses parents. La fille avoue d'être courtisée par cet homme mais 
ele rejeté sa proposition. L'homme l'a suivie jusqu'au salon de coiffure où il lui a réglé la note ' 

1 
Nakosambasamba mpamba te o 
Mobali na yo alandaki ngai na salon 
Afuteli ngai mbongo ya bigoudis, marna. 

2 
Okovimba nzoto mpo na zuwa 
Nayebi ye te ye moto alandaki ngai 
Asekisi ngai se 
nasekisi ye, tokabwani. 

Okobelela Kinshasa nyoso e 
Nayebi ye te sinon alukaka ngai 
Natalaki ye na miso ya colère 
Asutuki. 
Ekosala mpasi na motema e 
likambo nasali te babelela ngai 

Eprovoquer maladie n'estomac, marna. 

Refrain 
Okanisi ngai nazwi mobali na yo 
Makanisi ekokosa yo longola baidée 
Ezali ndenge na ngai te 
koya kolula mobali ya bato 
Nawangani tika ngai ndeko 
Olingi nalobela yo nini e 
Soki mbongo ya bigoudis, nazongisa 

Naregretter mingi o ndeko. 
4 

Otelisi miso, oye mbango ongangeli ngai 

1 
Je ne perdrai pas mon temps à plaider 
Ton mari m'a suivie au salon de coiffure. 
Il a réglé ma note, maman. 

2 
Tu gonfles de jalousie eh 
Je ne le connais pas mais il m'a suivie 
Il m'a souri 
J'ai fait de même et nous nous sommes 
séparés. 

3 
Tu cries mon nom dans tout Kinshasa eh 
Je ne le connais pas mais, il m'a courtisée 
Je l'ai furieusement regardé 
Il était surpris. 
Ça me fait de la peine d'entendre crier mon 
nom partout pour une histoire dont je suis 
innocente. 
Cela m'a provoqué des maux d'estomac. 

Refrain 
Tu crois que j'ai pris ton mari 
Sois tranquille n'aie pas d'idées erronées 
Je n'ai pas l'habitude de fréquenter les 
hommes d'autrui 
Je nie, laisse-moi ma soeur 
Comment voudras-tu que je t'explique? 
Si tu veux, je te rembourserai l'argent de la 
note du salon 
Je regrette beaucoup ma soeur. 

4 
Tu es venue me gronder avec les yeux rouges 
de colère 



Ezali ndenge na ngai te napesi yo respect 
Mpasi yo ozali koyoka nacomprendre mpe yo 
Ngai te, ndeko 
Peut être bamisusu, oh ndeko 

Asekisaki ngai se koseka 
Likambo ezalaki te ndeko. 

5 
Olandi ngai ti epai ya baboti na ngai 
Osambwisi ngai 
Ofingi ngai epai na bango 
Esali ngai soni mingi likambo ya baidée 

Nasambwe boye 
Likambo na ngai te ndeko 
Tika namema kuruse na mapeka 
Mokolo ezali ekoyebana 
Mokolo yango okoluka ngai ndeko. 
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Ce n'est pas mon habitude, je te respecte 
Je comprends ta douleur, ma soeur 

Ce n'est pas moi, ma soeur. 
Il est possible que ça soit les autres, ma soeur 
Il m'avait tout simplement souri 
Il n y avait rien de sérieux, ma soeur. 

5 
Tu m'as suivie jusque chez mes parents 
Tu m'as ridiculisée 
en m'insultant auprès d'eux. 
Je suis honteuse d'être ridiculisée à cause 
d'une histoire imaginaire 
Je suis ridiculisée 
Je suis innocente, ma soeur. 
Laisse-moi porter une croix (mais) 
Le jour où tu sauras la vérité 
Tu me chercheras ce jour là. 

C 91 Beyanga. M'Bilia-Bel et Eshar Eshar, Rumba. Kinshasa, 1988. 
Résumé: Une jeune épouse prend la défense de son mari contre les attaques de ses rivales Elle 
comprend leur désintéressement et sait qu'elles sont fatiguées de la méconduite du mari C'est ce qui 
la pousse a convaincre le mari à les oublier pour s'occuper d'elle et de son bébé 

1 
Nasilika, nakozwa eloko nini 
Natomboka, nakozwa réponse nini 
Moto soki akoli n'ezaleli 
banda na bomwana nayei 
Akoki kosilisa na mokolo moko te 
tika asala 
Nakoswanaswana se mpamba 
ezali motindo na ye 
Nandima mabe nalingi ye 
ebongi nafanda na ye. 

2 
Libala oyo bambanda bipayi biso 
Nakotisi moto na singa 
epai ya mpasi o 
Nazali na etumbu na motema 
kasi nalingi se ye 
Akoki kosala nasilika soki apimeli ngai 
Nakozanga liloba napesa ye 
nabandi nde kobanga ye 
Kaka liso mpamba akotala ngai 
nalembi nzoto nyoso o. 

3 
O Beyanga ozali mobali ya mobulu 

Kinshasa ko nyoso esilaka te 

1 
Ma colère ne le changera pas. 
Ma révolte n'a aucun effet 
Les habitudes d'enfance se changent 
difficilement 
Il est aussi impossible qu'on change le 
comportement en un jour 
Je perds inutilement mon temps à me 
chamailler. 
J'accepte ses défauts parce que je l'aime 
je vivrai avec lui. 

2 
Ce mariage où j'ai des rivales partout 
C'est que je me suis mise la corde au cou 

J'ai de la peine 
mais je n'aime que lui 
Il peut m'irriter en me refusant quelque chose 
Je ne réagis pas parce que 
j'ai peur de sa réaction 
Il suffit d'un coup d'oeil de sa part 
pour que je m'effondre en larmes. 

3 
Tout le monde sait que tu es un coureur de 
jupons, oh Beyanga 
Mais, sache que les belles Kinoises seront 
toujours là. 



Okoya kobeba nzoto 
Okoki kokota ndako ndako kasi kanisaka ngai 
Nazali mwasi ya suka na yo 
nazali se mwana moke 
Na bébé na yo na maboko 
tozali na mposa na yo 
Liloba nini ngo ngai napesa yo 

ya magie mpo otosa ngai? 
4 

Nakosenga obatela nzoto o Beyanga 
Bato nyoso balanda ndenge oyo 
bazali wapi lelo? 
Nakoyoka mpasi na motema 
Ndima ngai solo nalembi 
Yoka ngai chérie na yo ya moke e 
Kinshasa batutaka ntolo te 
Kanisaka, kanisaka 
oyokelaka ngai Beyanga. 

Nakosenga obatela nzoto 
nazali naino na confiance 
Na mitema mingi obima kala 
balanda se mbongo na yo 
Bambanda na ngai nyoso balembi yo otikali 
se na ngai 
Bango nyoso moto na moto na ye 
yo ozali se gentil. 

6 
Bob ya ngai yo mobali ya basi 
ozali solo champion 
Ntango oyo ozali komikosa 
mokili ntango échanger 
Bambanda na ngai nyoso bafandeli yo mpo na 
mbongo na yo 
Bango nyoso balobaka mabe mpo na nkombo 
nayo. 

7 
Bob ya ngai ocomprendre 
Babaluki mpo na jalousie 
Okotala zoba okobanza 
Bazali bana ya bato 
Bambanda na ngai nyoso balingaki yo na 
motema mpe n'amour 
Sika bango banso bilongi babaluki 
mpo na kotala ngai. 

8 
Bob ya ngai motema mon amour 
Nazali mpembeni na yo 
Ozali mobali ya ngai ya liboso 
nazwi na vie na ngai 
Bolingo ya ngai na yo ezali kaka kopela mpe 
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Sois prudent autrement ton corps sera abîmé. 
Ne m'oublie pas même si tu courtises les 
belles femmes. 
Sache que je suis ta plus jeune et dernière 
épouse 
Avec ton bébé dans les bras 
nous avons encore besoin de toi 
Quelle parole magique pourrais-je te dire pour 
que tu me respectes? 

4 
Je te conseille de te protéger, Beyanga 
Où sont les hommes qui t'ont précédé sur 
cette voie? 
Mon coeur souffre 
Crois-moi je suis fatiguée 
Ecoute ta petite chérie eh 
Personne ne peut se dire champion des 
femmes à Kinshasa 
Réfléchis, pense 
écoute-moi, Beyanga 

5 
Je te demande de te protéger car 
j'ai encore confiance en toi 
Elles ne te suivent que pour ton argent 

Toutes mes rivales sont lasses de ton 
comportement, tu n'as que moi 
Elles fréquentent d'autres hommes alors que 
tu leur prouve inutilement ta gentillesse. 

6 
Tout le monde sait que tu es vraiment le 
champion des femmes, mon Bob 
Tu seras surpris parce que le monde est en 
train de changer 
Mes rivales ne tiennent qu'à ton argent. 

Elles parlent très mal à ton sujet. 

Comprends-moi, mon Bob 
La jalousie les ont détournées de toi 
Tu regardes bêtement 
Ce sont des êtres humains 
Mes rivales t'ont vraiment aimé (mais) 

Maintenant, toutes ont le regard tourné vers 
moi. 

8 
Mon Bob, mon coeur, mon amour 
Je suis à tes côtés 
Tu es le premier mari que j'ai dans ma vie 

Mon amour envers toi brûle toujours 
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ezali naino frais 
Balobi nayoki bakoloba 
nakoyoka e, nazali se na yo 
Nalingi se ye e e e e. 

9 
Bob yo ozali awa na motema, ye e 
Nakoliya na ngai nakobanza yo 
Mpasi nyoso okomona 
nayebi Beyanga 
Nazali mwana nakotala na miso. 

10 
Bob ya ngai mpasi na motema 
lokola nalingi yo 
Ozali mpe tata ya mwana o 
Otikali mposo se mpamba 
Basusu bateki yo 
Mpe bozoba nyoso okosala, omoni. 

il est encore chaud 
Je t'aimerai toujours malgré les rumeurs que 
j'enregistre, je les entends mais, je n'aime que 
lui eh. 

9 
Tu es dans mon coeur, Bob eh 
Même en mangeant, je ne pense qu'à toi 
Je connais toute ta souffrance 
je sais, Beyanga. Etant encore jeune 
je regarde avec les yeux. 

10 
Ton amour me chagrine, Bob, mon coeur 

Tu es le père de mon enfant (et) 
Tu n'as que la peau sur les os 
Les autres t'ont vendu 
Tout cela est de ta faute. 
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C 92 Emande. M'Bilia-Bel avec Tabu-Ley et Afrisa International, Rumba. Paris, 1988 

Résumé: Deux co-épouses sont en conflit. La première femme explique à la seconde son 
désintéressement pour le mari dû aux humiliations publiques qu'il les lui fait subir. Ce qui fait que 
les supplications du mari n'ont aucun effet sur elle. Au contraire, elle lui conseille de consulter un 
féticheur pour récupérer sa chance. 

1 
Osukola ngai nzoto moto oleki na makolo 
Odongola ngai motema 
ndoki mpo na mobali 
Awa obandi ngai keba ndele 
Keba ndele dis 
Nkombo ya mwana moto, koma ngai, koma 
ngai na monoko dis. 
Okosuka okoya komiswa lolemo 
Koma ngai dis e. 

2 
Mobali yo okoloba 
Bolingo ya ngai na ye esila wapi. 
Kosilisa maloba se nkombo na ye nzoka 
nabosana kala 
La vie ya nzoto moto kolanda kolandaka te 
Mokolo okoya koyeba vérité rien que la vérité 
somo 
Mobali yo okolela makambo ngai na ye esila 
wapi 
Etikala se souvenir 
Na moto na ye tokabwana kala 
Epai nyoso nakoleka ameka kolobisa ngai 
Nayebisaka ye kaka la vérité rien 
Que la vérité dis e. 

3 
O Emande, Emande, Emande e 
Kende basukola yo nzoto na nganga Emande 
dise 
Nafanda mbula zomi na sambo na yo Emande 
Nayebi yo banda lizaka makolo 
Emande dis 
Tozalaki ngai na yo libala tembe 
Emande e 
Bolingo epai na ngai liboma esila 
Emande dis e 
Oboya ngai na moyi na ntango midi Emande 

Nasilaki lokumu na miso ya bato 
Emande dis e 
Nabeta, nabeta mobondo Emande e 

Nalela nkombo na yo bipayi biso 

1 
Tu cites tous mes défauts de la tête jusqu'aux 
pieds 
Tu me curettes à cause d'un homme 
Comme tu me provoques 
Fais attention, amie eh 
Fais attention en citant mon nom partout 
Fais attention, fais attention 
Tu risques de te blesser la langue 
Fais attention, fais attention, amie. 

2 
Cet homme pour lequel tu perds le temps à 
m'insulter n'a plus rien avoir avec moi. 
Ne perds pas ton temps à me quereller parce 
que j'ai déjà oublié son nom 
Ne cherche pas à connaître la vie d'une amie 
Tu te gêneras le jour que tu apprendras la 
vérité, rien que la vérité. 
J'ai déjà rompu avec cet homme pour qui tu 
pleures partout 
Il ne nous reste que des souvenirs 
Il sait que nous sommes déjà séparés. 
Il essaie de me dorloter partout où je passe 
Je lui dis la vérité rien que la vérité, amie. 

Oh Emande, Emande, Emande eh 
Vas te purifier chez les féticheurs Emande, 
ami eh. 
Nous avons vécu ensemble pendant dix-sept 
ans, Emande 
Je te connais depuis la tête jusqu'à l'orteil, 
Emande, ami eh 
Notre mariage était indiscutable 
Emande eh 
Ma folie envers toi est terminée 
Emande, ami eh 
Tu m'as refusée à douze heures en plein 
soleil, Emande eh 
Ma dignité était mise en jeux publiquement, 
Emande, ami eh 
Je profère des imprécations contre toi, 
Emande eh 
Je cite partout ton nom 
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Emande, ami eh. 

C 93 Kenya. M'Bilia-Bel avec Tabu-Ley et Afrisa International, Rumba. Paris, 1988 

Résumé: Une femme apprend la souffrance de son amie d'enfance qui vit à l'étranger. Leurs 
souvenirs de Nairobi et de Mombassa la font décider de la ramener au pays. 

1 
Nayoki Nzambe motindo ya mpasi banyokoli 
yo 
Yaka mpembeni nazali se wa yo wa motema 
Tofandi bomwana tomeseni ngai na yo Dunia 

Tobandi bomwana kimoninga na miso. 
Ezali mabe na yo okomi na mpasi naza te 
Nakoya na Kenya naya kozwa yo tozonga na 
Kinshasa 
Nairobi, Mombasa 
Lokumu ya famille oti wapi? 

2 
Ki camarade ya bomwana 
ntango mosusu elekaka bondeko 
Toyebani bomwana kimoninga na miso 
marna 
Nairobi, Mombasa na Ukulu Kisumu 
toyebani 
Harambe, Harambe, Harambe, Harambe 
Harambe, Nyao. 

Refrain 
Nake Nairobi mpo nasalisa Duni 
Nake Nairobi nakozonga na Duni. 

1 
J'ai appris la manière dont tu souffres, mon 
Dieu 
Viens près de moi parce que je suis à toi 
Nous avons l'habitude d'être ensemble depuis 
l'enfance 
Notre amitié date de l'enfance, ma chère 
C'est ta faute si tu souffres loin de moi 
Je viendrai au Kenya pour te ramener à 
Kinshasa 
Nairobi, Mombasa 
Où as-tu mis l'honneur de la famille? 

2 
L'amitié d'enfance dépasse parfois 
l'amour fraternel 
Nous nous aimons depuis l'enfance 
ma chère 
Nairobi, Mombasa sont des endroits de nos 
promenades 
Harambe, Harambe, Harambe 
Harambe, Harambe, Nyao. 

Refrain 
Je vais à Nairobi pour aider Duni 
Je pars à Nairobi pour ramener Duni. 

C 94 Phénomène. M'Bilia-Bel et Eshar Eshar, Rumba. Paris, 1988 

Résumé: La méconduite du mari force son épouse à rentrer chez ses parents. Cependant, elle tient à 
desillusionner sa rivale qui croyait qu'elle était chassée à cause d'elle. 

Bisika oweli ekoki na yo te 

Ndako ya moninga okomona 
Pika pende ye ye 
Ozali mwasi okomona 
Moninga amikokaka na ye esika bakomisa ye 
Ngenge ya Phénomène 
Phénomène amonaka mpamba te 
Mbula ntuku mitanu 
Baluki bameka ye nzoto 

1 
Ne cherche pas à entrer dans les endroits qui 
ne te conviennent pas 
Ne trouble pas le ménage d'une amie 
Efforce-toi ye ye 
Tu es une femme, un jour tu verras 
Tu trouves une amie bien appréciée dans son 
ménage et tu viens troubler 
Phénomène a beaucoup de succès Phénomène 
se fait rare, elle ne réapparaît qu'après 
cinquante ans 



échec bakoki te dit ye. 
2 

Phénomène azali somo mabe te 
kitoko lipasa azali te 
Mobali alingi Phénomène na motema aboyi 
libala ntina ezali 

Nkolo ebonga ekukuma mununu alingi 
Phénomène akufa kizengi ye 

Bisika ya ntembe benda nzoto 
Marna okovimba mpamba 
Mobali oboyi ngai te o alula ngai mangungu 
wana ya miso ya bato 
Makasi ebota Phénomène ndenge na ndenge 
boyebi te. 
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Chercher à la concurrencer conduit à l'échec. 
2 

La beauté de Phénomène fait trembler, elle est 
incomparable 
L'homme aime Phénomène de tout son coeur. 
Si le mariage est dissous c'est qu'il y a un 
motif valable 
On veut s'approprier l'escabeau d'autrui afin 
que Phénomène demeure dans l'ignorance 
Ne te mêle pas dans les polémiques 
Ne te gonfles pas inutilement, ma chère 
L'homme l'aime, mais c'est le public qui 
l'encourage à parler 
Mes succès sont d'origines diverses et sont 
inconnus des gens. 

Losambo na losambo o 
esuki na malembe 
Obanzi nasambwe nzoto 
Ofingi ngai bato mingi baseki e 

Motema na yo ekoswa 
Phénomène akei, bato basesoulager 
Quantité eleka ndenge na ndenge 
epai na yo kasi Phénomène oyo ezali étoile 
finale. 

Refrain 
Phénomène akei na ye, akei na ye 
Phénomène abimaka sima mbula ntuku 
mitano akei na ye e 
Eloko ya ntalo qualité malamu emonana 
mpamba mpamba te 
Quantité ezali partout kasi qualité Phénomène 
ozwa wapi? 
Botika kokamwa, botika koloba Phénomène 
alimwa 
Quantité partout facile kasi qualité 
Phénomène akei e 
Phénomène akei na ye, akei na ye 
Phénomène abimaka sima mbula ntuku 
mitano akei na ye 
Phénomène alimwe, alimwe, alimwe na 
bolembu 
Phénomène asili ekoki te ngonga ekoki 
alimwe e. 

Prière après prière et cela finira 
Doucement. 
Tu as cru me ridiculiser 
Tu m'insultes partout, mais les gens s'en 
moquent 
Tu souffres et le départ de Phénomène apaise 
les gens 
Tu as eu plusieurs femmes mais, Phénomène 
est un trésor spécial. 
Elle est une étoile finale. 

Refrain 
Phénomène est partie, elle est partie 
Phénomène ne reviendra qu'après cinquante 
ans, elle est partie 
Un objet coûteux est une bonne qualité, il est 
rare 
Il a partout des quantités mais la qualité du 
Phénomène est rare 
Cessez de vous étonner, cessez de parler, 
Phénomène a disparu 
Il existe partout la quantité mais ce trésor 
précieux disparaît 
Phénomène est partie, elle est partie 
Phénomène ne se voit qu'après cinquante ans, 
elle est partie 
Phénomène disparaît, elle disparaît en 
douceur 
Phénomène disparaît avant son heure, elle 
disparaît. 
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C 95 Sans frontière. M'Bilia-Bel et Eshar Eshar, Rumba. Kinshasa, 1988 

Résumé: Une jeune femme est amoureuse d'un étranger. Cette liaison lui crée de sérieux ennuis. 
Certains trouvent leur union inappréciée parce que la femme est moins âgée que l'homme. D'autres 
l'attaquent parce qu'elle étrangère à son groupe. La femme répond aux uns et aux autres que ni l'âge 
ni l'origine ethnique ne constitue un handicap pour le mariage. L'entente en couple demeure, selon 
elle, l'unique secret de la réussite du mariage. 

1 
Meo mon amour Veant 
Motema mpasi naleli 
Naleli Meo bien-aimé 
Je t'appartiens bien chéri 
N'hésite pas, je t'aime mon amour 
N'hésite pas, je t'aime Veant 
Fais comme moi, je t'aime Meo 
N'hésite pas, je suis à toi. 

1 
Méo mon amour, Veant 
Je souffre, je pleure 
Je pleure Méo bien-aimé 
Je t'appartiens bien chéri 
N'hésite pas, je t'aime mon amour 
N'hésite pas, je t'aime Veant 
Fais comme moi, je t'aime Méo 
N'hésite pas, je suis à toi. 

Batuni ngai likambo na yo 
Nazali mwasi oyo opona 
Ngambo ya nini namemi 
Ngai na yo tobomi moto te 
Olingi ngai, nalingi yo 
Ngai monzemba célibataire 
Nazali mwasi balinga ngai 
Batika biso amour sans frontière. 

On me pose la question à ton sujet 
Je suis la femme de ton choix 
Quel crime ai-je commis 
Toi et moi n'avons tué personne 
Tu m'aimes, je t'aime 
Je suis une célibataire 
Une femme a le droit d'être aimée 
Qu'on nous laisse l'amour n'a pas de frontière. 

Tobandi lelo te ngai na yo dis ye 
Mbula mitano, Veant 
Amitié na biso ekoli ye 
Suka suka tomeseni 
Ntina nini bakosenga 
Naboya yo volonté na ngai 
Zaïre Congo Gabon lokola famille 
Amour puissant ya Africa. 

4 
Meo na ngai yaka chéri 
Meo yaka kobikisa ngai 
Meo ya marna 
Nalela na nzembo yo ko mosika na Gabon 
Yoka mongongo ya charme 
Meo nalinga 
Différence ya vingt et cinq ans génération 

Nandima yo Meo 
Nalingi tobalana 
Bea ya Meo 
Bea Meo yaka chéri, ami naleli. 

Notre amour date de longtemps, ami il y a 
déjà cinq ans, Veant 
Notre amitié a grandi 
Finalement nous sommes habitués 
Pourquoi me force-t-on à t'abandonner 
Ne suis-je pas libre de t'aimer? 
Le Zaïre le Congo et le Gabon forment une 
famille, c'est un puissant amour de l'Africain. 

4 
Viens mon Méo chéri 
Viens Méo me sauver 
Je te pleure dans la chanson Méo de maman 
pendant que tu es loin au Gabon 
Ecoute la charmante voix 
Méo que j'aime 
La différence de vingt et cinq ans n'est qu'une 
génération 
Je t'accepte Méo 
Je voudrais que nous nous mariions 
Béa de Méo 
Béa Méo viens chéri ton amie pleure. 



Refrain 
Ekolo te eponi te loposo te couleur te o 
Ngai naponi na ngai Bea Meo mpo na 
mbongo te na kitoko na ye akoka 
Ekolo te eponi te loposo te couleur te. 
Batika bato basi balingani ekomi trop tard 
batala na miso. 
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Refrain 
L'amour ne choisit ni couleur ni race 
J'ai choisi Béa Méo non pour de l'argent mais 
pour sa beauté 
L'amour ne choisit ni couleur ni race 
Qu'on laisse les gens vivre leur amour, il est 
trop tard de les séparer, qu'on les regarde 
simplement. 

C 96 Sindo na Bruxelles: Sindo à Bruxelles. Madilu et OK Jazz, Rumba. Paris, 1988 

Résumé: Une divorcée conjure son ex-mari de lui venir en aide. Les beaux souvenirs de leur vie 
commune lui font regretter son comportement ayant causé leur séparation. Sa mauvaise conduite se 
justifie comme l'effet de l'envoûtement de sa famille qui la pousse à mépriser les hommes normaux 
pour accepter des hommes nocturnes: des sorciers. Les rapports avec les sorciers donnent une 
promotion à sa famille dans la confrérie des sorciers. 

1 
Tombolaka loboko na likolo na ntongo 
ntango moyi mokobimaka 
Sengelaka ngai na Nzambe nawumela na 
mokili ata na mpasi Sakaka 
Na likula na loboko na minuit ntango bawei 
bakotambolaka 

Famille balingi bafuta ngai na likelemba ya 
bandoki 
Sindo okopêcher ngai 
Kabelaka ngai ntango mosusu ata ko bandoki 
baboyaki tofanda 

Mabe nasalaka yo ezali nde envoûtement ba 
famille baloka ngai 
Tangaka nkombo na ngai na masolo epai yo 
okosakana 
Ndako ezalaka libala souvenir ezangaka 
Sindo e. 

na mpokwa epai moyi Talisaka elongi 
mokolalaka 
Sengelaka ngai bachance nazwa libala 
nabokola mobange na ngai 
Molinga mokomataka likolo na makasi ya 
mopepe 
Sima ya mwa ngonga ekobongwana mapata 
Suka na suka esuka se mbula enoka 
Yango ebungisi bolingo ya ngai na Sindo e 
Ebungisi mpe bilembo ya nzela yo okendeke 
e mpo nalanda yo te 
Mbanda na ngai abwaki longo 
Ye wana asemi na motema na yo Sindo ye 

1 
Tends ta main au ciel chaque matin au lever 
du soleil 
Prie Dieu pour qu'il m'accorde une longue vie 
malgré les souffrances 
Couteau à la main, profère des paroles à 
minuit quand se promènent les esprits de 
morts parce que 
Ma famille veut m'offrir en ristourne dans 
leur confrérie de sorciers 
Sauve-moi, Sindo 
Donne-moi de temps en temps de l'argent 
malgré que les sorciers ont refusé notre 
mariage 
Le mal que je t'ai fait provient de 
l'envoûtement familial 
Partout où tu t'amuses, prononce mon nom 

Le souvenir de 
toujours Sindo eh. 

notre mariage demeure 

au moment du 
2 

Tourne-toi vers l'occident 
coucher du soleil 
Prie le Seigneur afin que je me marie pour 
préparer ma vieillesse 
La fumée monte au ciel par la force du vent 
Après un temps elle se transforme en nuage 
Finalement la pluie tombera 
C'est ce qui a fait disparaître mon amour avec 
Sindo 
Elle a effacé tes traces pour m'empêcher de te 
suivre 
Ma rivale t'a envoûté 
Elle est heureuse d'avoir ton coeur 
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wana afandi 
Nakanisaki moleki nzela e 
ye wana apikami. 

3 
Nzambe aponi motema na yo mpo asala 
paradiso ya sika 
Est-ce que nakozwa lisusu 
esika na motema na yo? 
Bafamille babebisa ngai 
mpo nasalaka mibali mabe 
Nayoki sango balobi obali e na Jibi ima 
Napesi yo raison 
Mabe ma ngai maleki mingi e 
Kasi nakosenga pesaka ngai ata mbote na 
miso ya baninga 
Nalingaki yo mingi Ata ko nabebisa 
Tozalaki nde libala 
Kobosana ngai te 
Libala ya ngai na yo bandoki baboyaki 
tofanda 
Bakundela ngai bankisi 
Bakangela ngai bachance nabala te 
Baloki ngai kindumba nasalaka mobulu 
mibali bayina ngai 
Nasala nini ndeko ? 
Nasengi yo conseil 
Balobi ngai nafuta nyongo babokolaki ngai na 
bomwana e na liwa ya tata 
Babalisa ngai na mobali, mobali ya butu 
Nasengaki yo mbala mosusu 
Sindo osalisa ngai 
Sindo okangi matoyi osigner liwa na ngai, o 
Sindo e e. 

Elle vit tranquille, Sindo eh 
Je la prenais pour un passe-temps mais elle 
s'est installée. 

3 
Le Seigneur a choisi ton cœur pour en faire 
un paradis 
Pourrais-je encore avoir une place dans ton 
coeur? 
Ma famille m'a maudite 
pour que je fasse souffrir les hommes. 
J'ai appris que tu t'es marié à Jibi maman 
Je te donne raison parce le mal que je t'ai fait 
déborde les limites eh 
Mais je te demanderais de me saluer en 
présence des amis 
Je t'ai beaucoup aimée malgré mes erreurs 
Nous étions autrefois unis par le mariage 
Ne me laisse donc pas tomber 
Les sorciers ont refusé la réussite de notre 
union 
Ils ont enterré des fétiches pour m'empêcher 
de me marier 
Ils préfèrent que je me prostitue et fasse 
souffrir les hommes 
Que dois-je faire, mon frère? 
Je te demande conseil 
On veut me faire payer la dette de mon 
éducation, depuis la mort de mon père. 
On m'a fait contracter le mariage, un mariage 
occulte 
Je t'avais une fois demandé de m'aider, Sindo 
Si tu bouches les oreilles c'est que tu signes 
ma mort, Sindo. 

C 97 Tika bazuwa: Cesse des scènes de jalousie. M'Bilia-Bel et Afrisa International, Rumba. Paris, 
19oo 

Résumé: Une épouse invite son mari à demeurer sérieux et lui demande de cesser avec des 
échappatoires pour justifier sa méconduite. Depuis l'acquisition de moyens financiers, le mari 
s'engage dans plusieurs aventures et refuse d'être questionné par sa femme. Au lieu de communiquer 
avec sa femme, il préfère confier leurs déboires ménagers aux voisins. 

1 
Tika bazuwa 
mpo libala ezala papa 
Soki oti zuwa nyoso wana mpe ba raisons 
Mikolo eleki ngai nazalaki mwasi malamu 
Lelo otondi bambongo ngai nakomi mabe 

Na bolingo na yo ndimelaka ngai 
Na bolingo baponela yo 

1 
Cesse tes scènes de jalousie 
pour la bonne marche du foyer 
Tes scènes de jalousie sont des échappatoires 
Avant j'étais une bonne femme (mais) 
Je deviens mauvaise aujourd'hui parce que tu 
as l'argent 
Accepte-moi par amour 
Par amour de ton choix porté sur moi, 



salela mpe ngai. 
2 

Toswani mwa moke 
Sekele nyoso ebimi 
Osali nyoso papa bapesa yo raison 
Ngai nakoloba eloko te 
Kanisa malamu e 
Na bolingo ya mama 
Salela mpe ngai. 

3 
Tika nyoso papa wana se baraisons 
Okomi kosamba epai ya ba voisins 
Na milangi ya molangwa na bambongo ya 
matiti 
Ngai moyen napema ezali te 
Okomi nde bolole 
Sekele nyoso libanda 
Ngai moyen napema ezali te. 
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occupe-toi aussi de moi 

.2 
Pour une petite querelle 
Tu sors tous nos secrets en public 
Tu fais tout pour avoir raison, papa 
Je ne dirai rien mais, 
Réfléchis bien 
Par amour de mère 
Occupe-toi aussi de moi. 

3 
Oublie toutes tes échappatoires, papa 
Tu vas te plaindre chez les voisins 
Dans ton ivresse avec de l'argent en papier 

Je ne peux plus respirer 
Tu deviens stupide 
Nos secrets sont connus de tous 
Je ne respire plus. 

Mikolo eleki yo ozalaki kofanda se na ndako 
Lelo olangwe bambongo 
ngai nakomi carcasse 
Ngai nakoloba te, kanisa malamu e 
Kanisa naino kokanisa 
wana okobanza ngai. 

5 
Ekosuwa ngai na motema 
mpo yo mobali ngai napona 
Nakonyokwama molimo 
mpo yo tata ya bana na ngai 
E e, nakolanda bozoba te e 
E e, nakokanga ya ngai maboko 
Ekozongela ngai na moto 
Nkele etondi motema 
Kanda na ngai ekopikola lelo banzete 
Kanda na ngai ekokweisa moto na nzela epai 
akoya. 

Refrain 
E e nakondima bohumbu te 
E e namesana mohumbu te. 
Basukola ngai motema bandeko 
kanda esila. 

Banda likambo ekota motema nzoto ebeba 
Etambolaka na courant 
nzoto ya robot 
Basalisa ngai bandeko 
mpo navivre. 

Refrain 
E e ekwelaka kaka se moto 
E e nakoloba lisusu te 
Papa Mbala nabebisi nzoto mpamba 

Avant tu restais à la maison 
L'argent t'enivre aujourd'hui 
je deviens une carcasse 
Je ne parlerai pas, réfléchis bien 
Réfléchis d'abord, pense bien 
afin que tu t'occupes de moi. 

5 
Le coeur me fait mal parce que tu es l'homme 
de mon choix 
Je me tracasse parce que tu es le père de mes 
enfants 
E e, je refuse d'être ridiculisée 
E e, je croiserai les bras 
Cela m'obstine 
Mon coeur est rempli de colère 
Ma colère déracinera les arbres aujourd'hui 
Ma colère renversera quelqu'un sur la route. 

Refrain 
Je n'accepte pas d'être esclave. 
Je ne suis pas habituée à vivre en esclave. 
Qu'on soulage mon coeur mes amis pour que 
je retrouve la paix. 
J'ai des malaises depuis que j'ai ce problème 
en coeur 
Mon corps devient comme un robot qui 
marche sous l'électricité 
Qu'on me soigne pour que je vive, mes frères. 

Refrain 
E , cela n'arrive qu'aux humains 
E , je ne parlerai pas 
Mon corps s'abîme, papa Mbala 



Nakobanga kamata ngai wa yo. 
Kizengi naleki ntango mpamba 
Nakozanga kamata ngai wa yo. 
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Prends-moi, je suis à toi et j'ai peur. 
Idiote, j'ai perdu inutilement le temps 
Prends-moi, je suis indigente. 

C 98 Vaccination. Madilu et OK Jazz, Rumba. Mayeno, 1988 

Résumé: Une épouse déploie en vain tous ses efforts pour retenir son mari à la maison. Elle 
compare son mari à une personne vaccinée contre les soucis à cause de son irresponsabilité. Elle va 
jusqu'à le considérer comme une sardine dont la tête est restée dans une usine européenne. La peur 
de perdre son digne statut de mariée l'amène à accepter de partager son mari. 

1 
Si je savais comme ça 
Nalingaki kokamata na ngai badistance 
Tala nzoto na ngai ekomi konyokwama o 
Ngai nakobela yo okokiper te Sele. 

1 
Si je le savais 
Je me serais réservée 
Regarde comme mon corps s'abîme 
Je souffre sans que tu te soucies. 

Soki ngai nayebaki 
Nalingaki kolinga yo 
Na ndambo ya réserve o 
Soki nayebaki boye 
Nde osakani na motema na ngai te. 

3 
Mindondo ebandaki, Beya. 
Mokolo ya jeudi olamusaki ngai na mpongi e 
otunaki ngai likambo nayebaki te. 
Chéri ofâché wuta obimaki butu wana, Beya. 

Nabimi mpo nalanda yo 
Nzela ya butu nakobanga 
Nakomi ti na Matete, na rive-gauche 
Edo amoni yo te 
Nazongi nakolela. 

5 
Likambo te Beya 
Décision yo ozwi ngai na mpasi 
Mokolo ezali okoluka ngai 
Ekozala trop tard 
ngai na si nabosana yo. 

6 
Mokili ngai nayaka 
Nzambe apesi ngai nyoso ngai nasengi ye api-
meli ngai kaka se yo 
Nazali malheureuse loboko na litama. 

Antienne 
A vieux Mauro, vieux Mauro na ngai 
na nkati ya kalasi 
Préféré, mwana Ndjili! 

Si je le savais 
Je t'aurais aimé 
avec réserve oh 
Si je le savais tu n'aurais pas joué avec mon 
coeur. 

3 
Les difficultés ont commencé, Beya 
jeudi quand tu m'as réveillée me posant une 
question sur un sujet que j'ignore 
Tu es sorti fâché depuis cette nuit là, chéri 
Beya. 

4 
Je t'ai suivi 
Malgré ma peur d'être agressée 
Jusqu'à Matete, à la rive gauche 
Même Edo ne t'a pas vu 
Je suis rentrée en pleurant. 

5 
Ce n'est pas grave, Beya malgré que 
Ta décision me fait mal 
Sache qu'un jour tu me chercheras 
Mais il sera déjà trop tard parce que 
Je t'aurai déjà oublié. 

6 
Dans le monde où je vis 
Le Seigneur m'a donné tout ce que je Lui 
avais demandé sauf toi 
Je suis malheureuse la main sur la joue. 

Antienne 
Ah vieux Mauro, vieux Mauro dans une salle 
de classe 
Préféré, l'enfant de Ndjili! 
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Mama apekisi ngai natika 
nzela nazali kolanda, Sele 
Mama apekisi ngai natika 
natika kokanisaka yo 
Kabongo apekisi ngai surtout natika 
kosalelaka yo zuwa 
Natika kopesa nzoto na soucis 
Ce n'est pas la peine 
Okata vaccination ya soucis 
Okoma sardine 
moto otikaka na Poto 
Tala ntongo ekotana 
Ngai na canapé nakotanga roman yo epai yo 
ozali na bisengo okokipé te 
A ngai mawa na ngai! 

8 
Sele lakisa ngai nzela nini 
nakoki koleka mpo bamona ngai te 
Sele nayebi bakotungisa yo na bato bayeba 
soki tokabwani 
Kosaka bango boye: soki batuni yo 
solo vraiment tokabwana 
Sala ngai ata plaisir 
tozali na matata kasi tokabwani te o Nzambe 

Babebiseli ngai nde dossier 
Soki binemi soki mpe bambanda 
Nadefa bango nyongo ya mobali te 
Ntina nini bateka bolingo na vente publique. 

Ma mère m'a refusée de suivre cette voie, 
Sele 
Ma mère me conseille, me conseille de t'o-
ublier 
Kabongo m'a surtout empêchée d'être jalouse 
Que je cesse de me soucier 
Ce n'est plus la peine 
Tu t'es vacciné contre les soucis 
Tu deviens comme une sardine dont la tête est 
restée en Europe 
Regarde, il est déjà l'aube 
Je suis sur le canapé en train de lire un roman 
alors que tu t'amuses avec les autres. 
Ah quelle pitié! 

8 
Indique-moi le chemin par où je peux passer 
pour qu'on ne me voie pas, Sele 
Je sais que les gens t'importunent pour savoir 
si nous sommes séparés 
Trompe-les: si on te demande 
il est vrai que nous sommes séparés 
Fais-moi plaisir, dis-leur que nous avons des 
problèmes mais nous ne sommes pas séparés, 
Mon Dieu. 
Je ne sais pas qui a abîmé mon dossier. Est ce 
les ennemis ou mes rivales. Pourquoi ont-
elles vendu mon amour sur la place publique 
alors que je n'ai pas pris leurs hommes. 

Sele lobela ngai soki ya solo 
Nandima toli ya mama na ngai 
Sele lobela ngai soki ya solo opesi ngai 
permission na bala e 
Natika kopesa bango mosala ya kokanisaka 
yo 
Vitesse ya makanisi eleki ya mopepe 
Minuit eleki yo ozali te Sele 
Tala ntongo ekotana ngai na canapé 
Nakotanga roman 
yo epai yo ozali na bisengo okokipé te 
A ngai mawa na ngai! 

Refrain 
Nasakanaka te o Sele o 
Loboko na litama mama a 
Bapesi ngai conseil 
Balobi nabimaka na ngai 
yo okozonga te 
Natika kopesa nzoto lisuma 
Ce n'est pas la peine. 

Dis-moi Sele si je dois accepter les conseils 
de ma mère 
Dis-moi Sele si c'est vrai que tu m'autorises à 
me remarier eh 
Pour que je cesse de penser à toi 
parce que la vitesse des soucis dépasse celle 
du vent 
Il est minuit passé, toi tu es absent 
Il est déjà l'aube, je suis sur le canapé en train 
de lire un roman pendant que tu t'amuses sans 
te soucier de moi 
Ah quelle pitié! 

Refrain 
Je ne m'amuse pas Sele oh 
La main sur la joue maman ah 
On me conseille de t'oublier. 
On me conseille de sortir pour m'amuser car 
tu ne reviendras plus 
Que je cesse de penser à toi 
Ce n'est plus la peine. 
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C 99 Chandra. Madilu et OK Jazz; Mayeno. Bruxelles, 1990 

Résumé: Abandonnée par son partenaire, une femme cherche l'intervention des amis de celui-ci. 
Cette chanson rappelle l'époque de la consultation populaire grâce à laquelle le régime dictatorial 
s'est effondré. Le Président Mobutu démissionna de son poste du Président Fondateur du M.P.R. 
Elle marque aussi la triste histoire du massacre des étudiants sur le campus de Lubumbashi. 

1 
Kamata nzoto na ngai tiya yango esika nyoso 
y'olingi 
Ngai mpe namipesi mobimba 
nalingi ata distance moke te 
Chandra na ngai de Chade papa 
Chandra na ngai de Chade bolingo. 

1 
Prends mon corps mets-le où tu veux 

Je me donne entièrement à toi 
je refuse de me séparer de toi 
Mon Chandra, de Chade papa 
Mon Chandra, de Chade mon amour. 

Soucis emateli ngai na motema 
Nakomi kolenga 
Nzoto ya moto ekomi kokonda 
ampasie! 
Chéri kotika ngai te noki nakufa 
Mpasi na moto 
Makanisi na somo 
Yeba nazali mwana ya moto 
Comprendre ngai. 

3 
Yo de Chade mpo na yo nakokufa 
Naboyi, naboyi nazanga yo de Chade Papy, 
Olingi nasala nini 
mpo oyeba nalinga yo koleka 
Yokela ngai, yokela ngai de Chade 
Nakokufa, nakokufa Chandra chéri. 

4 
Nani akotela likambo epai ya Chade? 

Motema emesana se na yo mpembeni na ngai 
Butu mobimba nalalaka te 
kaka ba insomnie 
Adolise yebisa ye, 
Ya Sadi yo motema 
René bondela ye ata na Nairobi. 

6 
Kotungisa ngai te 
nazali mwasi na yo ya motema 
Nyoso nasala 
Nalingi olimbisa ngai Chade 
Nzela nyoso naleka mpo batalisaka ngai 
mosapi 
Mpo na nini nakoma curiosité na bato ngai 
Chade 

Les soucis me font trembler 

Je commence à maigrir 
ah quelle souffrance eh! 
Ne me laisse pas chéri autrement je mourrais 
Les soucis et la peur me provoquent des maux 
de tête 
Sache que je suis un être humain 
comprends-moi. 

3 
Pour toi de Chade, je mourrai 
Je refuse de te manquer de Chade, Papy 
Que veux-tu que je fasse pour que tu saches 
que je t'aime beaucoup? 
Comprends-moi de Chade. 
Je mourrai, Chandra chéri. 

4 
Qui peut intercéder pour moi auprès de 
Chade? 
Je suis habituée à être à tes côtés 
Je n'arrive pas à dormir de toute la nuit 
J'ai tout le temps des insomnies 
Dis-le lui Adolise, 
Grand frère Sadi tu es d'ailleurs mon coeur 
Dorlote-le même à Nairobi, René. 

6 
Ne me fais pas souffrir car 
je suis la femme de ton coeur 
Tout ce que je t'ai fait 
Je t'en demande pardonne 
Partout où je passe, on me pointe du doigt 

Pourquoi dois-je devenir l'objet de curiosité 
Chade? 



Soki soni ezwaka na makolo 
Chade nde natambolaka te. 
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Si la honte peut paralyser mes jambes ne 
pourraient pas marcher. 

C 100 Zuwa ya likukuma: Une jalousie avec bégaiement. M'Bilia-Bel avec Rigo Bamundele, 
Rumba. Paris, 1992 

Résumé: Rentrée tardivement de ses activités de vente, une femme constate le refus du mari de lui 
ouvrir la porte. Etant chômeur, l'époux suspecte sa femme de courir avec d'autres hommes. Ce qui 
le pousse à la menacer de renvoi. Fatiguée du chantage du mari, la femme accepte de partir, elle lui 
signifie l'importance de son activité de vente. 

Antienne 
Boni mwasi oyo banda akendeki? 

F: toc toc toc 
Yo mobali oyo 
Fungola ngai ndako ko 
Mais fungola ngai ndako ko! 
M: o...oza kobenga ngai yo mobali oyo 
Ngai, yo moto, mobali oyo ? 
Okolala epai owuti. 
F: Mais nawuti wapi? 
Fungola ngai ndako ko o 
Fungolela ngai ndako e. 

1 
Nawuti nde mombongo e 
Ngai nasembola nzoto e 
Monoko ezangaka libaku te 
Liloba mpe ekoki kotengama 
Nawuti nde mombongo e 
Nawuti nde koteka e 
Oyo ekoleisaka ngai na yo na bana 

Ye ko mosala te 
Bankanda nyoso ya la vie likolo na ngai 
Ye ko mbongo te 
Bankanda nyoso ya la vie ekweli ngai. 
Okolokota makanisi ya basusu na masolo 
mpo yo okinela ngai 

Mpo yo osopela ngai a. 

Antienne 
Mais, papa ozali konégliger likambo yango ya 
confiance 
Est-ce que nkombo basala yango mpamba? 
Eza likambo ya motema, 'tee! 

Tonton Munene explique ye naino 
Mère Véro tala likambo oyo ko, ah! 
Citoyen Lufungola! 

Antienne 
Comment se fait-il que cette femme ne soit 
pas encore de retour? 
F: toc, toc, toc 
Cet homme 
Toi, cet homme, ouvre-moi la porte 
Mais, ouvre la porte! 
M: mm tu ...tu ... tu m'appelles cet homme 
C'est moi que tu appelles cet homme? tu vas 
dormir d'où tu viens. 
F: Mais d'où est-ce que je viens? 
Ouvre-moi la porte oh 
Ouvre-moi la porte eh. 

1 
J'ai été chercher de l'argent 
Je voudrais me reposer eh 
La bouche sort parfois des insanités 
La parole peut aussi se vendre 
J'ai été chercher de l'argent 
Je rentre de mon activité de vente 
C'est ce qui nourrit la famille: toi, moi et les 
enfants 
Il n'a même pas du travail 
Il décharge tous ses problèmes sur moi 
Il n'a même pas d'argent 
Il ramasse toutes sorte d'idées pour les 
décharger sur moi 
Tu ramasses les idées de la rue pour les 
décharger sur moi 
Pour les jeter sur moi. 

Antienne 
Mais, papa tu négliges le mot confiance 

L'a-t-on inutilement inventé? 
C'est une question de confiance en couple, 
non! 
Explique-lui tonton Munene 
Mère Véro, tranche cette affaire, ah! 
Citoyen Lufungola! 
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Baidées ya mabe longola, longola 
Tika koyoka masolo ya baoyo 
Mpo oyo okinela ngai 
Mpo osopela ngai a ! 

Antienne 
M: Nafungoli yo ndako mpo okanga biloko 
na yo et puis kende noki noki 
F: Oyo nini boye ko? 
M: Bima awa 
F: Ndenge nini yo mobali boye 
A, nakei na ngai mpe 
O naminyokwamaka kaka boye 
Oza mpe na mbongo te 
Nasala mombongo na ngai kaka baidées mabe 
mabe 

M: A zonga awa 
F: Tika ngai oza kobengana ngai 

M: Zonga awa 
F: Kasi na malembe 
M: Bino basi ya lelo kaka babondelaka bino. 

Refrain 
F: Nawuti nde koteka e 
Nawuti nde mombongo e 
Oyo naza kokabola ngai na ye e 
Nakosala mpo na bana 
Nakoboma nzoto mpo na bana baliyaka 
Kasi mokolo yo okobika e 
Moto akoregretter ezali kaka ngai 
Bampasi nyoso ya ngai 
Baninga mpe bakoseka ngai 
Bandeko mpe bakoyinaka ngai. 

Chasse tes mauvaises idées 
Cesse de faire confiance aux rumeurs 
pour venir les jeter sur moi 
pour venir les décharger sur moi ah! 

Antienne 
M: Je t'ouvre la porte afin que tu arranges vite 
tes affaires pour rentrer chez tes parents 
F: Quelle histoire? 
M: Sors de chez moi 
F: Quel genre de mari es-tu? 
Ah, je m'en vais 
Oh j'en ai assez de souffrir ainsi 
Tu n'as même pas un sou 
Quand j'essaie de me débrouiller dans le 
commerce, tu as tout le temps des mauvaises 
idées 
M: Ah, reviens 
F: Mais laisse-moi, n'est ce pas que tu me 
chasses? 
M: Reviens ici 
F: Avec douceur 
M: Vous les femmes d'aujourd'hui n'aimez 
que d'être dorlotées. 

Refrain 
F: Je rentre de mon activité de vente 
J'ai été chercher de l'argent eh 
C'est ce qui nourrit la famille 
Je travaille pour les enfants 
Je me tue pour la nourriture des enfants 
Mais le jour où tu auras l'argent 
La personne qui souffrira, c'est moi 
J'aurai toutes les souffrances 
Les amies se moqueront de moi 
Ma famille me détestera aussi. 
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SAMENVATTING 

Dit onderzoek omvat de studie van een aspect uit de culturele praktijk van Zaire: het 
vrouwbeeld in de populaire muziek in de bars van de Zairese hoofdstad. 
Twee aandachtspunten lagen aan de basis van dit onderzoek : om aan de weet te komen welke 
soort beelden er zijn in de representatie van vrouwen en ook de in de verhouding tussen de 
sexen. In het geheel genomen, zijn de beelden van vrouwen die steeds weer terugkomen in de 
liedjes, dezelfde die in andere aspecten van het maatschappelijk leven naar voren komen. De 
gangbare ideeën en interpretaties rondom de beeldvorming helpen het algemene bewustzijn te 
begrijpen, waaraan de maatschappelijke verhoudingen en de politieke en economische situatie 
zich spiegelen. 

De zegswijzen, de grapjes, de ironie, het sarcasme die steeds weer terugkeren in de liedjes en 
de gesprekken laten voldoende continuiteit zien in de beeldvorming van vrouwen. Het het is 
in het belang van onze interpretatie in maatschappelijke en politiek-economische termen om 
de populaire muziek, het populaire lied niet alleen maar te zien als een middel om het volk te 
vermaken, zoals vaak wordt beweerd door sommige africanisten. 

Gedurende de periode van interne strubbelingen gericht tegen de verschillende politieke 
stromingen aan het begin van de jaren 60 dacht Comhaire-Sylvain (1968) dat de 
Congolese/Zairese muziek alleen maar een vorm van afleiding was voor de kinois. 
Het onderzoek van deze liederen in het leven van de stedelingen is van belang om hun 
dagelijkse handelswijzen te kunnen begrijpen en ook de sociaal-economische en politieke 
verhoudingen die we in verschillende hoofdstukken hebben besproken. 
Het vrouwbeeld is een bron van inspiratie voor de algemene kennis , gebruikt als 
onderscheidingsteken, soms verbonden aan vrouwen, soms verbonden aan de machtshebbers. 

Wat leren ons de onderzoekers die belangstelling tonen voor de voorstelling en de beelden 
van vrouwen ? Systematische analyses vanuit antropologische theorien laten zien, dat er een 
universum aan betekenissen en interpretaties schuilgaat achter het besef van voorstelling, 
waardoor we kunnen zien en begrijpen, wat ons omringt. 
Voor sommigen geeft het gebruik van het enkelvoud (voorstelling) een activiteit of een proces 
aan . Voor anderen vormt het meervoud (voorstellingen) entiteiten , produkten van kennis en 
cultuur. 

De ethnograaf beschrijft de voorstelling als zijnde een representatie van een andere cultuur, 
een andere maatschappij, Hij schrijft op zo'n manier, dat degenen die in feite niet aanwezig 
zijn (informanten, gesprekspartners) er toch lijken te zijn. 
Op deze manier probeert hij het probleem van de aanwezigheid op te lossen (Fabian 1991). 

Wat betreft de beelden van vrouwen zijn Yates(1982), Ordner en Whitehead(1981), Chapkis 
(1986), Egboni, (1987), Schoepf(1987, 1988), Koskoff et al(1987) , Bozzoli(1991), 
Schipper(1991), Vincke(1991) en Parkin(1992), van grote waarde geweest voor deze studie. 

Deze onderzoekers hebben op een of andere manier de gedachte van de maatschappelijke 
waardigheid achter de voorstelling van beelden van vrouwen onderstreept. Voor de mannen 
zijn de beelden van vrouwen de mechanismes die bepalen op welke manier prestige wordt 
toebedeeld, die uiteindelijk de positie en de aantrekkingskracht van de vrouw bepaalt, al naar 
gelang haar succes en geleverde inspanning. 

Hoofdstuk 4,5, en 6 vormen de kern van ons onderzoek, waarin het gaat over de lichamelijke 
schoonheid van de vrouw met betrekking tot lichamelijke aspecten, kleding en seksueel 
gedrag. 

Hoofdstuk 4 analyseert de vrouwelijke schoonheid, en met name haar instabiliteit. De nadruk 
ligt op het belang van lichamelijke, reproductieve en morele aspecten van de vrouwelijke 
schoonheid. Ondertussen tonen enkele citaten helder aan , dat er een zekere tegenstrijdigheid 
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bestaat in de waardering van de vrouwelijke schoonheid. Zo wordt bijvoorbeeld een vrouw 
met een mooi uiterlijk maar zonder kinderen weinig gewaardeerd in de maatschappij. 
Hetzelfde geldt voor een vrouw, die aan beide voorwaarden voldoet, maar die een slecht 
karakter heeft. Deze tegenstrijdigheid geeft aan dat het voor een vrouw moeilijk is om alle 
positieve eigenschappen te hebben, om haar maatschappelijke waarde te verkrijgen. 

Hoofdstuk 5 over kleding gaat in op de vraag naar de westerse culturele erfenis en de 
pogingen van het nieuwe regime om haar politiek van terugkeer naar authenticiteit te 
versterken. Sinds de nieuwe politiek van de Tweede Republiek is het hebben van luxe kleding 
uit België een onderdeel van de weg naar het succes, waarbij een verlangen naar diversiteit en 
overvloed onstaat. Om zich van de armen te onderscheiden, importeren de rijken hun stoffen 
uit Europa. 

De drie liedjes "Mon mari est capable" Cl7, "Quel est ton problème" C 54 en " Marketing 
International" C 39 geven aan op welke manier kleding de waardigheid van de vrouw naar 
buiten laat komen. Bij de eerste twee liedjes gaat het om de eer van de man, bepaald door zijn 
mogelijkheid om zijn vrouw te geven wat ze nodig heeft. Het derde lied gaat over de 
maatschappelijke waarde van de alleenstaande vrouw die een betaalde baan heeft. 

Het dragen van merkkleding suggereert de mogelijkheid om zich mooier te maken en zorgt 
voor een aantrekkelijke verschijning. Kleding heeft een dubbele functie: het corrigeert 
lichamelijke oneffenheden en het verhoogt de schoonheid. 
Het bezit van luxe kleding dient ook om de stilte te verbreken en om rekeningen te 
vereffenen in een conflict tussen rivalen. Om een rivale het zwijgen op te leggen om haar man 
af te pakken, zal een vrouw niet aarzelen om haar te verslaan met een kledingstuk van de 
allerlaatste mode. 

Dit aanvalswapen verzekert haar van de zege. Als daarentegen haar tegenstandster de 
middelen vindt, zal deze reageren met nog uitbundiger gewaden. 
Wat betreft de verhoging van maatschappelijke waarde in de zin van persoonlijke macht geeft 
het verkrijgen van luxe kleding vrouwen met een laag inkomen een duwtje in de rug, zodat 
zij de dagelijkse benodigdheden kunnen bekostigen. 
De verkoop van deze tweedehands kleding op de markt, geeft ze de mogelijkheid om 
problemen als ziekte het hoofd te bieden en om een klein startkapitaal te verwerven om een 
verkooppunt te starten. 

Tot slot geef ik aan, dat het gevoel van maatschappelijke eer , de aanvalstaktieken van rivalen 
en de verkoop van tweedehands kleding als overlevingsstrategie van vrouwen, signalen doet 
uitgaan met betrekking tot de wereldmarkt. De reclame die gemaakt wordt door de volgers 
van de laatste mode zorgt ervoor, dat de grote couturiers en de fabrieken van luxe stoffen 
goede omzetten behalen. 

In hoofdstuk 6 , toont de verhandeling over de portretten van vrouwen in Mama Bubu/ Amisi 
Ntoro, Jacky et Helene, de continuiteit en de versterking aan van gedachten over seksueel 
gedrag. Onder andere met betrekking tot de rol die vrouwen speelden als bemiddelaarster in 
het weven van hechte vriendschapsbanden in de kringen van de elite en hun klanten, zoals 
beschreven door Meillasoux in "Femmes, greniers et capitaux" (1975)over de economie van 
Gourou. De dochters en zusters van de heersende groep werden de kippen met de gouden 
eieren voor de ambitieuze mannen die politieke en economische macht wilden, dit ten koste 
van vrouw en kinderen. 

Vanuit seksueel standpunt bezien, geven de verhalen van Helene en Jacky aan hoe de 
verhouding tussen de seksen in termen van macht worden bepaald. 
De nadruk ligt op de waardering en de aanmoediging (Jacky) en op de walging en de 
ontmoediging (Helene) ,het geeft vrouwen de gelegenheid om te zien of ze aan de normen 
voldoen. 
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Want als hun handelingen tegengesteld zijn aan de gevestigde waarden, ontkennen zij hun 
vrouwelijkheid. Aan de andere kant maken de twee vertellingen deel uit van de populaire 
hoofdstedelijke praktijk, waarin het volk rekeningen met de machtshebbers vereffent. Door 
de slachtoffers van het regime op een niveau te plaatsen - de armen, de echtgenotes, de 
zusters en de dochters van de magnaten -vormt de interpretatie van het volk een aanklacht 
tegen de ontrouw en de onderdrukking van de politici van de Tweede Republiek. 

Ik ben in dit werk uitgebreid ingegaan op de manier waarop het gerucht en haar 
verschijningsvormen cruciaal zijn voor de controle van de autoriteiten en van de gewone 
mensen. Het lijkt, dat de anonimiteit van de orale traditie voor de armen en de machtelozen 
een zelfverdedigings mechanisme is dat tegelijkertijd hun waarden versterkt evenals hun 
Afrikaanse geloof. 

Praten over de beeldvorming van vrouwen in liedjes geeft niet alleen aan hoe geschillen in 
de kinois gemeenschap worden opgelost. Deze beelden geven vooral aan hoe de mensen zich 
amuseren ondanks de dagelijkse problemen. 
Als individu worden vrouwen vaak afgeschilderd vanuit hun deugden en vanuit de hun 
toegedichte kwaliteiten waaraan zij hun maatschappelijke waarde ontlenen : trouw, 
bescheidenheid, moederschap, schoonheid en seksuele aantrekking. Zij geven ook het verlies 
weer : angst door scheiding, onvruchtbaarheid, armoede en de afwezigheid van de echtgenoot. 

Er is een metaforisch verband tussen de beelden van deze vrouwen en het nationale gezag. De 
Zairese autoriteiten hebben door hun wanbeleid het leven van het volk doen verslechteren, 
zoals Helene ten opzichte van haar partner. Hun misdragingen hebben het volk ontevreden 
gemaakt, zoals het misbruik van publieke eigendommen, de nutteloze projecten. Deze 
gedragingen van de leidende groep hebben het land kapot gemaakt. Dit leidde tot protesten 
van het volk vanaf de tweede helft van de 80er jaren tegen het staatshoofd en zijn dictatoriale 
regime. Alle geheimen van de staat werden openbaar, net zoals die van Helene. 



RESUME 

Cette recherche visait l'examen d'un aspect de la pratique culturelle zaïroise: les portraits de 
femmes dans la musique et la chanson populaire des bars de la capitale zaïroise. Deux 
préoccupations furent à la base de cette recherche, à savoir le genre d'images dans les 
représentations de femmes ainsi que les rapports entre les sexes. Dans l'ensemble, ces portraits de 
femmes repris dans les chansons sont similaires aux images de femmes dans d'autres discours de 
la société. Les idées et les interprétations populaires autour de ces images aident à comprendre la 
conscience populaire à travers laquelle se décrivent les rapports sociaux et les situations politico-
économiques en général. 

Les proverbes, les blagues, les ironies ou les sarcasmes repris dans les chansons et les 
conversations montrent suffisamment de continuité dans la création d'images des femmes 
L'intérêt de notre interprétation en termes sociaux et politico-économiques est de ne pas prendre 
uniquement la musique et la chanson populaire comme une ambiance pour distraire la population 
souvent affirmée par quelques chercheurs africanistes. Pendant la période des troubles intestines 
opposant les différentes formations politiques du début des années 1960, Comhaire-Sylvain 
(1968) pensait que la musique congolaise/zaïroise était uniquement une distraction pour les 
kinois. L'examen des chansons dans la vie des citadins est important pour comprendre leurs 
actions quotidiennes, les rapports socio-économiques et politiques que nous avons débattus dans 
les différents chapitres. Les portraits de femmes sont des sources d'inspiration de la connaissance 
populaire utilisées comme signes de différenciation associées à la fois aux femmes et aux 
détenteurs de pouvoir. 

Que nous renseignent les chercheurs qui se sont intéressés aux questions des représentations et 
des images de femmes? Les analyses systématiques des théories anthropologiques révèlent que la 
notion des représentations couvre un univers de significations et d'interprétations organisant une 
laçon de voir et de comprendre ce qui nous entoure. Pour certains, l'usage du singulier (la 
representation) indique une activité ou un processus. Pour d'autres, le pluriel (les représentations) 
invoque les entités, les produits de la connaissance ou la culture. L'ethnographe utilise dans ses 
écrits la notion de représentation avec la prétention de représenter une autre culture une autre 
société. Il écrit de manière que les gens qui sont absents (informateurs, interlocuteurs) deviennent 
presents. De cette façon, il cherche à résoudre le problème de présence (Fabian 1991) Quant aux 
images de femmes, Yates (1982), Ortner et Whitehead (1981), Chapkis (1986), Egboni (1987) 
S ° W i ( r i S 7 , 1 9 8 g ) Koskoff et al (1987), Bozzoli (1991), Schipper (1991), Vincke (1991) et 
Farkin (1992) ont ete d un secours majeur pour cette étude. Ces chercheurs ont, d'une manière ou 
d autre, souligne 1 idee de la dignité sociale cachée derrière les représentations des images de 
femmes. En rapport avec les hommes, les portraits de femmes sont les mécanismes qui 
cristallisent officiellement les modes d'allocation de prestige attribuant à la femme sa position et 
son charme selon son succès et l'effort fourni. 

Les chapitres 4, 5 et 6 constituent le point chaud de notre recherche dans lequel se manifestent 
des representations de la beauté corporelle de la femme à travers les aspects physiques 
vestimentaires et les pratiques sexuelles. Le chapitre 4 reprend l'évaluation de la beauté féminine 
en soulignant son instabilité. Il a relevé l'importance des aspects physiques, reproductifs et 
moraux de la beauté féminine. Cependant, quelques passages de textes cités montrent clairement 
une certaine contradiction qui existe dans l'appréciation de la beauté féminine. Par exemple une 
femme aux beaux traits physiques et qui est sans enfants et sans mari est peu appréciée daris la 
société. De même que celle qui remplit les deux conditions mais qui a un mauvais caractère 
Cette contradiction indique la difficulté pour une femme de réunir tous les aspects nécessaires 
pour acquérir sa valeur sociale. 

Le chapitre 5 portant sur l'apparence vestimentaire a soulevé la question de l'héritage culturel 
occidental façonne par le nouveau régime afin de renforcer sa politique de retour ou recours à 



278 

l'authenticité. Le goût de l'habillement de luxe introduit par les Belges est devenu depuis la 
nouvelle politique de la Seconde République comme une voie de réussite créant ainsi l'envie de 
la diversité et de l'abondance. Pour se distinguer des pauvres, les riches importent d'Europe leurs 
tissus. Les trois chansons: Mon mari est Capable C 17, Quel est ton Problème? C 54 et Marketing 
International C 39 montrent la manière dont l'habillement fait ressortir la dignité d'une femme. 
Dans les deux premières, il s'agit de l'honneur du mari manifesté par sa capacité de subvenir aux 
besoins de sa femme. Tandis que la troisième chanson parle de la valeur sociale de la femme 
célibataire ayant un travail rémunéré. 

Les vêtements des grandes marques suggèrent la possibilité de se faire plus belle en donnant une 
apparence attractive à la personne qui les porte. La fonction de ces vêtements est double: ils 
corrigent un déficit corporel et augmentent la beauté du départ. 

Aussi, la possession des habits luxueux sert à rompre le silence et à régler les comptes dans les 
conflits entre rivales. Pour faire taire une rivale et lui arracher le mari, une femme n'hésitera pas à 
l'agresser et à la défier en portant un accoutrement de dernier cri. Ces tissus constituent un outil 
réel d'attaque lui assurant une victoire certaine. Par contre, si l'antagoniste trouve un moyen, elle 
réagira par les habits plus onéreux. 

A côté de l'augmentation de la valeur sociale et du sens d'un pouvoir personnel, l'accumulation 
de vêtements de luxe consiste à épauler les femmes à maigre revenu pour qu'elles subviennent 
aux besoins de la vie quotidienne. La vente de ces habits d'occasion au marché leur permet de 
faire face à des problèmes comme celui de la maladie et celui de la constitution d'un petit capital 
pour débuter une petite activité de vente. 

Enfin, j 'ai affirmé que le sentiment d'honneur social, les stratégies d'attaques entre rivales et la 
vente de ces tissus d'occasion au marché pour la survie des femmes, avertissent les gens à propos 
du marché mondial. La propagande faite par les suiveurs de la mode permet aux grands 
couturiers et aux usines de production de tissus luxueux de réaliser de bons chiffres d'affaire. 

Dans le chapitre 6, le discours sur les portraits de femmes décrits dans Marna Bubu/Amisi Ntoro, 
Jacky et Hélène montre la continuité et le renforcement des idées concernant les pratiques 
sexuelles. En outre, le rôle joué par les femmes comme intermédiaire dans le tissage des liens 
efficaces d'amitiés entre les membres du cercle des élites et leurs clients évoque celui décrit par 
Meillasoux en "Femmes, greniers et capitaux" (1975) dans l'économie de Gourou. En effet, les 
filles et soeurs du groupe dirigeant deviennent les poules aux oeufs d'or pour les hommes 
ambitieux qui cherchent à se tailler une situation politique et économique au détriment des 
femmes et des enfants. 

Du point de vue sexuel, les deux histoires de Hélène et de Jacky indiquent d'une part, les rapports 
entre les sexes en termes de pouvoir. L'insistance est mise sur l'appréciation et l'encouragement 
(Jacky) et sur le dégoût et le découragement (Hélène) de leurs actions en vue de leur accorder une 
chance de s'évaluer. Car si leurs agissements sont contraires aux échelles des valeurs établies, 
elles nieraient leur féminité. D'autre part, ces deux récits font partie de la pratique populaire 
kinoise à laquelle se réfère le peuple pour régler les comptes aux détenteurs du pouvoir. En 
plaçant les victimes du régime - les pauvres, les épouses, les soeurs et les filles des magnats -- au 
même niveau, l'interprétation populaire dénonce l'infidélité et l'oppression des hommes 
politiques de la Seconde République. 

J'ai davantage souligné dans ce travail la manière dont la rumeur et ses représentations entrent 
dans jeu des valeurs sociales qui sont cruciales dans le contrôle des actions des autorités et des 
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gens ordinaires. Il apparaît que l'anonymat du discours oral constitue pour les pauvres et les 
impuissants une voie d'auto-défense en même temps qu'il fortifie les valeurs et les croyances 
africaines. 

Parler des représentations d'images de femmes dans les chansons ne signifie pas seulement la 
manière dont se règlent les différends dans la société kinoise. Ces images indiquent en grande 
partie la manière dont s'amusent les gens malgré les difficultés quotidiennes. En tant 
qu'individus, les femmes sont souvent peintes dans leurs vertus et leurs qualités attachées à ce 
qui leur est attribué comme valeur sociale: fidélité, modestie, maternité, beauté et attrait sexuel. 
Elles représentent aussi la perte: angoisse causée par le divorce, la stérilité, la pauvreté et 
l'absence du mari. 

De ces images des femmes se dégagent également certaines relations métaphoriques du pouvoir 
national. Les autorités politiques zaïroises avaient, par leurs mauvaises actions, amoché la vie de 
la population comme l'a fait Hélène à l'égard de son partenaire. Leur méconduite, le 
détournement des déniés publics, des projets bidons mécontentaient la population. Ces actions du 
groupe dirigeant avaient mis le pays en panne. C'est ce qui avait occasionné des protestations du 
peuple à partir de la deuxième moitié de la décennie 1980 contre le chef de l'Etat et son régime 
dictatorial. Tous les secrets d'Etat furent publics comme ceux de Hélène. 
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